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KaGorunchka C. baratozHauHICTh CHHTAKCUMHUX CTPYKTYD: JIHTBOKOTHITHBHI 3acajy (Ha MaTepialli aHITIOMOBHOTO
croBoctionyYeH s NN ); KibKicTh Gibmiorpadiummx jukepen — 20, MoBa yKpaiHChKa.

AmnoTarrist. [{e 1ocmipKeHHs, BUKOHAHE B PYCIIi KOTHITHBHOI THTBICTUKY, BUCBITIIOE TIpoGiteMy GaraTto3HaqHOCTi (op-
MAaJIbHUX CHHTaKCHUYHUX CTPYKTYD CIOBOCIIONYYeHb. BIIOBLb Ha IMTaHHS IOJ0 IPUPOH Oararo3HauYHOCTI HaJaeThesl 3
TIO3UITIH CEMAHTHUKY JIHTBATLHIX Mepeik, 30KpeMa ii TomoxkeHHsT Tpo GasucHi nporro3miitiHi cxemu (bIIC), mo Hanexars 10
Gy TTEBOTO, AKITIOHATHHOTO, TTOCECUBHOTO, 1IEHTU(IKAIIIIHOTO Ta KoMITapaTUBHOTO TUITIB. BIIC GopMyIOTh 3MICT KOHCTPYKITiit
SIK y3araIbHeHUX MOBHUX (pOPM, Ha/IUIEHHUX BIIACHUM y3arallbHEHUM 3HAYEHHSIM, He3aJI€KHUM BiJ] 3HaUEHb OJTUHHIIb, ITI0 3a110-
BHIOIOTB 11l popmu. B y3aranbHeHiit cemManTwIli KoHCTpYKITii ememenTy BIIC, ii morivHmif cy6’eKT 1 TOT1UHIMM TPeUKAaT, CTAalOTh
HOMIHATUBHUM (OKYCOM (OCHOBHUM TIOHSTTSM KaTETOPIHHOTO INTAHY) 1 HOMIHATUBHOIO O3HAKOIO (ITLAMOPSTKOBAHUM TTOHSIT-
TSIM, TII0 XapakTepusye Gokyc). 3MiHa Gokycy 1 03Haku B Mexkax ojHiei bIIC yMoXMBIIOE yTBOPEHHS Ha i 0CHOBI JEKUTHKOX
HOMIHATHBHUX MOJIeTel. 3akpiliieHi 3a KaHOHIUHUMI MOBHUMHE (HOPMaMH, TaKi Mol 3a6e3IetyIoTh KaTeropusariito Bepba-
mizoBanoi iHpopmartii. [lossa y MoBHOT GpopMu THITIMX y3aradbHEHUX 3HAUSHD, OKPIM 1i BIaCHHX, TIOB’ SI3aHa 13 «BKIIAAHHSIM) Y
Hel 3micTy, ipuramarHoro iHmmM BLIC. T1i TeopeTHHHi TIOMOKEHHS LTIOCTPYIOTHCS Pe3yTbTaTaMu JI0CITi JUKEHHS CHHTAKCHIHOT
(OpMH AHITIOMOBHHX CIOBOCIIONYYeHb By NN, Jie N, € IMEHHMKOM — TOJIOBHMM CJIOBOM, & N, € IHITIM IMEHHUKOM, Y/KATHM
SIK O3HAYEHHS JI0 IIePIToro. Y poGoTi posrayKeHe PO3MAITTs y3aralbHEHUX 3HAUYCHD I1i€1 CHHTAKCUYHOI GOPMHU ITOSICHIOETCS
SIK TIOTICEMIST MOHOCEMHOTO THITY, 3a SIKOI KOHKPETHIITI 3HAYSHHS ITiBOSITHCS 1T OJTHE 3araibHe. HUM € TIOHSTTS TpeMeT-
HOI «JKOCTD», TPAHCIIHOBAHE CHHTAKCUHHOKO MO3UIEI0 ajl’eKTrBa N,. Criermikartist 11010 3HaYEHHs BifOyBaCThCS 3aB/ISKH
MeTapOPUIHOMY YITOAIOHEHHIO OHOTO 3 KOoMITOHEHTIB BIIC (ITocecBHUX, akIliOHATPHUX, OyTTEBUX, 1AeHTUQIKAIIIHHIX Ta
KOMITapPaTMBHHUX) JIO «AKICHOT» O3HAKM HIIIOTO KOMIIOHEHTY. MHOKUHHI 3HAYEHHS CHHTakCHYHOi cTpyKTYpH N N, opmyroTs
if HoMiHaTHBHE 1071, SIKE PO3IISIAETHCS SIK IIPOTOTUIIHA KaTeropis, IpejicTaBlIeHa (3a YaCcTOTHICTIO pealli3aliil 3HaueHb ) HO-

MIHATHBHAM MIPOTOTUTIOM 1 PI3HUMU TIPOTIIapKaMI HOMIHATHBHOT TIepudepii.
KirrouoBi coBa: rpaMaruka KOHCTPYKITiH, ceMaHTHKa JITHIBILHUX MepeK, CHHTaKcHIHa GopMa, GaraTo3HadHICTD,

KaTeTopH3aIlisl, IepeKaTeropr3allisl, MOTICeMist, MOHOCEMIsL.

DopMyTIOBaHHS NPOOJIeMN. Y LAPHHI JOCIHI-
JUKEHb MOBHHX 1 MOBICHHEBHX 3HAUCHb CEMAHTHKA
CHHTAKCHCY 3aBKau mepeOyBaja Ha APYTOMY ILIAHI,
MOCTYHAOYNCh JICKCHYHIA ceMaHTHHi. [lpm mpomy
OCHOBHOK) METOK) CEMAHTHKH CHHTAKCHUCY JOBIHH
Yyac 3QIUINANOCS 3 SICYBAHHS BIUIMBY CTPYKTYpPH pe-
YCHHS HA CMHCI CHIiB, SIKi HOTO KOHCTHTYIOIOTh. ABTO-
HOMI3aIid CCMAHTHKH CHHTAKCHCY, ii BIIOKPCMIICHHA
BiJl JICKCWMHOTO HANMOBHCHHS CHHTAKCHYHHX CTPYK-
TYp HAMITHJIACSA 3 TOSBOKO TCOPii CCMAHTHYHHX Bif-
miakiB (Fillmore 1968; 1977) i mabynaa 0CTaTOYHOTO
0(OpPMIICHHA B TpaMAaTHIl KOHCTPYKUIH (construction
grammar), WO € OTHUM 13 TIPOBITHUX HAMPSIMIB Cyyac-
HO1 KOTHITHBHOI1 JIIHTBICTHKH.

I'pamarnka KOHCTPYKUIH € TETCPOTCHHOKO Ia-
PHHOFO, IIPEACTABICHOIO LUIOF0 HU3KOIO BiATAIy KCHb
TCOPCTHYHOTO 1 TCXHOJOTIYHOTO CIPSAMYBAaHb (I0-
xmagnime B [XKykoscbka 2014]). [Ipore cimpHIM I
OLTBIIOCTI 3 HUX € PO3YMIHHA KOHCTPYKIII SK y3arajib-
HEHOi, abo cxeMHOi (schematic), KAaHOHIYHOI MOBHOI
(hopmu (MOPJOIIOTIMHOT, CTOBOTBIPHOI, CHHTAKCHYHOT,
TEKCTOBOI), AKA HATIICHA CBOIM BJIACHHM Y3arajbHC-
HUM, 200 CXEMHHM, 3HAYCHHAM, HE3AJICKHUM BiJI TOTO,
SIKHMHU KOHKPETHHMH OLIHHUISIMA HIDKUOTO TUIAHY 3a-
MOBHIOETHCS Taka (opma. Jlo mpukmaxy, yzaraibHEHA
CEMAHTHKA KOHCTPYKINi BiJMOBIZAE CIOBOTBIPHOMY
3HAUCHHIO a00 3HAYCHHIO ()OPMH CIOBOCIOIYUCHHS 1
pedcHHS. SIK HaroJONIy€ TPaMaTHKA KOHCTPYKIIH, CyT-

TEBHUM € TE, IO BOHU HE CTBOPIOFOTHCS 3a BU3HAYCHU-
MH IpaBHIIaMu 3 Mopdem ado ciiB. Y MHCICHHI MOBI
KOHCTPYKIIl iCHYIOTH SIK TOTOBi ITICHOCTI, TCINTAJIb-
TH. 3HAUCHHS OIWHHUIb, IO 3aMIOBHIOIOTH KOHCTPYKIIIi,
IHTETPYIOTHCS B ii y3araJbHECHE 3HAYCHHSI, TIOTOIKYIO0-
4uck 13 HUM [Goldberg 1995; 2006; Ostman and Fried
2004; Hilpert 2014].

BusHaHHA HASBHOCTI CAMOCTIHHOTO, y3arajibHe-
HOTO 3HAYCHHS y CHHTAKCH4HOI (hOpMHU MimHIMaE, 3a
AHAJIOTIE0 3 JICKCHYHOK CEMAHTHKOKO, ITHTAHHS IIPO
CEMaHTHYHY BapiaTUBHICTH Takoi popmu. CeMaHTHIHA
BapIaTUBHICTH MOBHOI (DOpMH IIPEACTABICHA OMOHIMi-
€10 (HAsBHICTIO Y (DOPMU 3HAUCHD, MDK SIKUMH HE iICHY €
3B SI3KY) 1 nosicemicro (HASIBHICTIO Y (POPMH JCKLITBKOX
OB A3aHUX MK COOOF0 3HAUCHB). [I0HATTA momiceMii
CYMDKHE 3 TIOHATTAM MOHOCEMIl, IKC B THTBICTHIIL MA€E
pizHI TryMaueHHSI. MOHOCEMIS MOMKE BH3HAYATUCA K
HASBHICTH Y MOBHOI ()OPMH (SIK ITPABUIIO, CIIOBA-TCPMi-
Hy) e ogaoro 3uadeHHA [Cruse 1992], mo ne 3ame-
peUy€ MOMICEMII0 SIK MOKJIMBICTD ICHYBAHHS Y I1HIIHX
MOBHHUX (DOpPM 1 ACKITBKOX 3HA4YCHb. BiamoBimHO 10
iHIIOTO BU3HAYCHHSA, MOHOCCMIS MiAMOPATKOBYE MO-
JmceMiro, TOOTO Teperdadae MOKITHBICTD I ABCACHHA
6araTb0X B3a€MOTIOB SI3AHUX 3HAYCHB Tiel camoi Qop-
MH T €IUHC Y3aTaTbHCHE MOHATTA. 34 TBCPIKCHHAM
P. Jlenerepa [Langacker 2000, p. 28], e HaBpan uu
€ BIPOTIZHMM U1 JIEKCHYHOTO IUIAHY MOBH, A€ Bapi-
AQHTH 3HAYCHHS CJIOBA MOXYTh MATH 3HAYHI PO30ODLK-

45



Cepia: Dinonozisa
®

Bunyck 2 (54)
o

HOCTi. BomHouac, moeaHaHHsS MOHOCEMIi 1 mosmicemii
HE BHKIFOYAETHCS IS 3HAYCHb CHHTAKCHYHHX CTPYK-
Typ [Janssen 2003, c. 94|, mo CBIAUUTH PO HETPHUBI-
AITGHICTH CHiBBiZHOMICHHA HX MOHATH [Falkum and
Vicente 2015, p. 11 2015]. /ipobnemoro, fxa BATITHBAE
3 HABCACHUX BHUIIC MIPKYBAHb, €, 3 OAHOTO OOKY, Bia-
HECCHH! PI3HUX y3araJbHEHUX 3HAYCHb CHHTAKCHYHOI
(opMH 10 OMOHIMIMHHX (HC TOB S3aHUX OJHC 3 OA-
HEM) a00 0 TMOTICEMIYHHX (TAKUX, IO TCMOHCTPYIOTh
3B’ 30K MK €00010). 3 iHIIOTO OOKY, 32 HATBHOCTI TO-
miceMii CHHTaKCHYHOI (DOPMH, TOCTA€ MHUTAHHSI IIPO
MOYKTHBICTB 1l MOHOCEMHOI iHTCpIPETALIii.

Anani3 rocsiukens. Y podoTax OCTaHHIX POKIB
0araro3HAYHICTh TPAMATHIHHX (30KpEMa, CHHTAKCHY-
HUX) KOHCTPYKIIIH IIEPEBAKHO BU3HAETHCS MOTICEMI€I0
pazmianbHOTO THITY, TPEACTABICHY MCPEKCI0 3 IICH-
TPaIbHUM, HAHITOIIHPCHIIIAM 3HAYCHHAM Ta IHIIAMH
3HAQUCHHSIMH, IO € HOTO BapiamisMu (OWB., HAIPH-
kmax, [Perek 2014; Nikiforidou 2022]). Taxi Bapiamii
BCTAHOBIFOFOTHCS, K IPABHJIO, HA IIACTaBi aHAII3Y
«xoymekceM» (collexemes), TOOTO IEKCEM, SIKI 3yCTpi-
YAFOTHCSl ¥ PIBHUX CJIOTAX TPAMATHYHOI KOHCTPYKINL
[Stefanowitsch and Gries 2005]. Temamu, mo 00TOBO-
PIOFOTHCSI ITiJ € BIUTHB CEMAHTHKH [TI€CTIOBA TA KOHTCK-
CTY Ha 3HAYCHHSA KOHCTPYKIi [Perek 2014; Atiel 2015],
ii 3aMeKHICTD BiJ BIAMOBITHOI (PPEHMOBOI CTPYKTYpH,
if mpoToTHHA NpUpoAa 1 i 38’5130k 3 00pa3-cxeMaMu
(image-schemas) | Stefanowitsch and Gries 2005].

BoxHouac, iCHYyIOTh pOOOTH, SIKI MAXOIATH A0
pazianbHO-MEPEKEBOi iHTepHpeTanii 3HAYCHHS KOH-
CTPYKIIH 13 TICBHOIO 00epexkHicTIO. [limcTaBoro € Te,
IO V TMOTTHOICHOMY aHAJI3I (PAKTHIHHX TAHUX YHC-
JICHHI 3HA4YCHH Tiel caMoi MOBHOI ()OPMHU HE MAKOTh
JOCTATHBOI HWITKOCTI A iXHBOTO HAJICKHOTO PO3-
ME)KYBAaHHS Ta BITOOPaXCHHS Jiama3oHy MOXIOHOC-
TEH 1 BIAMIHHOCTEH. 3aMiCTh PadiaTbHO-MEPEIKEBOTO
TPakTyBaHHA 0araro3HAYHOCTI Taxoi (opmMu mporo-
HYETBCS cepid ii y3aranpHEHb HIKIOTO PIBHS, pempe-
3CHTOBAHUX PI3HUMHU CEMAHTUYHUMH KOH(DITYpaLisiMHu,
3aNCKHUMH Bil JEKCHYHOI CEMAHTHKH JII€CIOBA. Y3a-
TaIbHEHHS HIDKYOTO PIBHS BKIIFOYAOTH HHU3KY PI3HUX
TMPOSBIB, IO, 32 HASBHOCTI OTHAKOBOI CHHTAKCHYHOI
CTPYKTYPH, MAFOTh 3HAYCHH!, TIOB 3aHI JIHIIC CEPI€r0
MEPEXPECHUX YIOMIOHEHD, 1 I IUX 3HAYCHD KOJHA
o3HaKa He € critpHo¥o [Torre 2017].

3aranom, HaBiTh MOOLKHUH OIS POOIT, IPUCBSA-
YeHHX 0araTo3HAYHOCTI PI3HOIUIAHOBUX TPAMATHIHHX
KOHCTPYKIIH (TOKJIATHIIHKA OIS moTpedye OKpeMoi
Tpari), BHABJIAE TICBHI JOCITIAHAIBKI 3aKOHOMIPHOCTI.
[Mo-neprue, y koxHII OKpeMil poOOTI 3a3BHYAN IPOTIO-
HY€TBCSI CBOSI MECTOIMKA AHANI3Y, CTIPSIMOBAHA HA KOH-
KpEeTHI MOBHI JaHi; BIACYTHS YHiBEpPCaJbHA METOO-
JIOTIYHA CHUCTEMA AOCTIHKCHHS Pi3HOIUIAHOBOTO (Dax-
THYHOTO Marepialy — TPAMaTHYHUX (CHHTAKCHIHHUX
1 Mopdonoriuaux) (opM, HATIICHUX Y3araJbHCHUM
3HAUCHHAM, crienr(pikoBaHuM y iforo Bapianrtax. [lo-
JIpyTe, TaKi BapIaHTH, BCTAHOBIIOBAHI MIEPEBAXKHO [III
JI€CTIBHUX KOHCTPYKIIH, BUBOSITHCS 3 JICKCHIHOI Ce-
MAHTHKH BJIACHC Ji€CT0Ba Ta / 200 3 KOHTCKCTY; OTHAK
JUIS KOHCTPYKIIi BAXIHBHAM €, PAAIIc, YACTHHOMOBHI
KaTeropiifHi 3HAUCHH i1 EIIEMEHTIB 1 HOPAAOK IUX CIIc-
MCHTIB, SIKHH TaKO)XK HECE CCMAHTHYHE HABAHTAKCH-
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Hi. To-Tpere, MOXKHA TIPHIYCTHTH, IO M1 3HAYCHB
KOHCTPYKIII iA¢q pamiambHOi MEPEKi 3 ICHTPATbHHM
YWICHOM Ta 1/1e51 y3araibHEHb HIKIOTO PIBHSA, AKI TSDKI-
FOTh 0 OMOHIMIi, HC MAFOYH CIIJIBHUX O3HAK, HC € B3a-
eMOBHKIFOUHEME. CyMINICHHS WX iJeH MOIIMBE 3a
VMOBH IIEPET/LIAY IHTEPIpETaLil ICHTPAJIbHOTO YJICHA
Mepeskl Ik HAaHy KMBaHIIIOTO; IICHTPAIbHAUHN WICH Pasi-
aTbHOI MepeXki Mae OyTH He HAHy XKMBAHIIINM, a Hai3a-
TanbHINMM, TOOTO MiAMOPAAKOBYBAaTH COO1 Pi3HI Bapi-
AHTH 3HAYCHb KOHCTPYKIIi{, IPEICTABICHUX OKPEMIMH
CCMAHTHYHAMH KOH(ITYpalisMH, acOUIHOBAHUMH 3
EKBOHIMAMH CITUTLHOTO TIMEPOHIMA, IO YMOKIHBIIOE
ICHyBaHHS ToiiceMii MoHOceMmHOro Tumy. Ll crarrsa
BepU(IKY € 3a3HAUCHI IPHUITY INCHHSL.

Mera crarri, 3aBaaHHst. Memoro 3IiHCHIOBAHO-
TO AOCHIKCHHS € 3 SICY BAHHS aJITOPUTMY BHHUKHCHHS
CHCTEMHOI 0araro3HavHOCTI CHHTAKCHYHHX KOHCTPYK-
[ili, y3arajpHCHE 3HAYCHHS SKHX OO0 €KTHBYETHCS
PI3HAMH CICMCHTAMH iXHBOI (hopMH. Y TOCTITKCHHA
TaKoI (POPMOO € CHHTAKCHUHA CTPYKTYPa aHITIOMOB-
HMX CJIOBOCIOJIYYEHb N N, KA MA€ PO3rays;KeHy Ce-
MAHTHYHY BapiaTHBHICTb. 3a80aHHAMY, O CHPUSIOTH
JOCSTHCHHIO METH, € (1) YCTAaHOBJICHHS IHTEPSHTHOTO
CXEMHOTO 3HAYCHHS CHHTakcw4HOi (hopmu, (2) BU3HA-
YCHHS CNCHU(IKOBAHMX BAPIAHTIB IBOTO 3HAYCHHS,
BHUBCJCHUX IUIIXOM Y3arajbHCHHS CEMAHTHKH KO-
JIEKCEM, IO 3aMOBHIOIOTH CIOTH CHHTAKCHYHOI (hopmH,
(3) 3’acyBaHHA 0COOTHBOCTCH HOMIHATHBHOTO TIOJIA,
OXOILTIOBAHOTO CTPYKTyporo NN, (4) BiAMOBiOL Ha
MUTaHHS PO KOH(DITYpaIito MEpPexi, IO MOEAHY€ KOH-
CTHTY €HTH MOJISL.

Kopnyc (axruasoro Marepiaay IOCHTIIKCHHS
MPEACTABICHO 450 AHITIOMOBHUMU PEUCHHAMH, B IKUX
BKHUBAKOTHCS TIAPAIHI CyOCTAaHTHBHI CIOBOCIOIYUCH-
H 31 CTPYKTYporo N, N, (garden path) Ta ii pi3HOBHIOM
N, 5N, (father’s hat). Y croBocmony4YeHnsx N, € ro-
JTOBHUM CJOBOM-IMCHHMEKOM, a N,/ N, ¥ € miapsamgaamM
€JIEMCHTOM-O3HAUCHHM, ITPEACTABJICHAM IMCHHHKOM
V 3aranpbHOMY a00 POJOBOMY BiAMIHKY. PeueHHS OTpH-
MaHI OUTSIXOM CYIIIbHOI BHOIPKH 3 JBOX aBTCHTUYHHUX
AHTIIOMOBHHX XVIOXKHIX TBOpiB — Brown, D. (2003).
The Da Vinci Code. New York: Bantam Doubleday
Dell Publishing Group ta Langston L. (2005). Lesia’s
Dream. Toronto: Harper Trophy (zo6ip peueHb 3miH-
CHCHO CTYICHTKOK UCpKACBKOTO HAMIOHAIGHOTO YHi-
sepecureTy iMeHi b. Xmempaunproro A. Komomiens).

Metom Ta METONKA OCTiKeHHsI. MeTomo-
JOTIYHAMHE 3aCaTaMH I AHATM3Y (PAKTHIHOTO MATe-
piany € TOJO)KEHHSI CEMAHTHKH JIHTBAIBHUX MEPEK
(CJIM) — po3po0ieHOi aBTOPKOKO CTATTi JIIHTBOKOTHI-
THBHO{ KOHIICTIIIi, IO MPOTIOHY€E MCTOIHUKY MOACTEO-
BaHHA iH(pOpPMAIIi, peIPE3CHTOBAHOI Pi3HOPIBHCBHMH
oauHHAIAMH MOBH 1 MOBICHHA. CJIM y3romKy €Thes 31
3000y TKAMH Pi3HHUX IMKiJT KOTHITHBHOI JIHTBICTHKH —
(ppefiMOBOi CEMAHTHKH, KOTHITUBHOI TPAMATHKH, TPa-
MAaTHKH KOHCTPYKIIH, TeOpii MPOTOTHIIB, TEOpii mep-
CHeKTHB Ta Teopii ikoHI3My. [Tpu npomy CJIM 3ammma-
€THCSA ABTCHTHYHOIO TCOPI€r0, 0A30BAHOK0 HA BIIACHUX
JOCTI/DKCHHSAX ABTOPKH, TPHUCBSMCHUX JIHTBOKOT-
HITHBHOMY aHAJI3y PI3HOIJIAHOBHX MOBHHX 1 MOB-
neHHeBUX maHmuX. Cepen ocHOBHHX momoxkeHb CJIM
(mmB. [XKabGormrceka 2019; 2021; Zhabotynska and
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Plakhotniuk 2020] nnst anami3y 6araro3HauHOCTI CHH-
TAKCHYHUX CTPYKTYP BAKIMBHMH € TPH — OO (a) Oa-
sucHuX npono3uiiiaux cxeM (BI1C), (6) koHnenTYamb-
HUX 1 KOTHITHBHHX MOZCICH Ta (B) 3acTtocyBanHsa BI1C
JUIS KATCTOpH3aii 1 mepekaTeropu3anii BepOamizoBaHOL
iH(popMmamii. CyTh IHX MOIOXKEHb, CYTOJIOCHUX 13 Tpa-
MAaTHKOK0 KOHCTPYKIIH, HATAETHCS HIDKUC 32 POOOTAMHU
[Kadormuchka 2012; 2019, ¢. 19-20; Zhabotynska and
Plakhotniuk 2020, p. 96-98].

Baszucui nponozuniiini cxemu. BIIC, mo cTpyk-
TYPYIOTh 3HAUCHHS MOBHHX 1 MOBCHHEBHX 3HAKIB 33
TIPUHIMIIOM <JIOTIYHHH CyO’€KT — JNOTIYHHMH TIpea-
HKaT», BU3HAYAIOTHCHA SIK OA3WCHI, TOMY IO BOHH
MArOTh HAWBHINMH PiBCHb Y3araJbHCHHS 1 PEIpPE3CH-
TYFOTh NIEPBICHI MOHATTEBI KaTeropii Ta permimii MK
Humu. BIIC Hame:kaTh 10 IM'ATH TCMATHIHHX KJIacTe-
piB — TPEIMETHOTO, AaKI[IOHAIBHOTO, ITOCECHBHOTO,
1ICHTH(DIKAIHHOTO Ta KOMIAPATHBHOTO. [IpeaMeTHIH
KJIACTEP MICTHTb OVITEBL CXEMH — KQAHMUMAMUGHY
(X € CTUIBKU-kinmbkicTs), xearimamusny (X € TA-
KUH-sxicts), 1oxamusny (X € / icaye TAM-nokarus),
memnopanvry (X e/icaye TO/I-TeMmoparus) Ta cXeMy
cnocoby oymmsa (X icuye TAK-cnoci6). AxuioHamns-
HUH KIacTep MPEICTABICHO AKIMOHATBHIMH CXCMAMH
cmany-npoyecy (ATCHC ni€), KoHmaxmHol 0ii (AreHc
nie Ha [Narmienc / Adexrus) Ta xaysayii (Kayzarop po-
oure Qaxrurus (Pesymsrar)). [locecHBHHE KIacTep
BKIIFOUA€ IOCCCHMBHI cxemu — napmumuegny (Lline mae
UYacruny), inxmosusny (Konrelinep Mae Bumict / Bumicr
Mae Konreltnep») ta cxemy gnacnocmi (BracHUK Mae
Baacwicts / Bnacuicte Mae BnacHuka). [lo ckmamy
iICHTH(DIKAIHHOTO KIACTePY BXOMATH iICHTH(DIKATIIT-
Hi CXeMU nepconigpixayii (ImeHTndikarus (1HIUBIT) €
Tepconigikarop (BaacHe iM 1)), xnacughixkayii (IncH-
tu(ikarus (imausin / Bua) € Kmacugikarop (pix)) i xa-
paxmepusayii (Inenrudikarus (IHAUBL) € XapakTepu-
3arop). KommaparusHUH KIacTSp MICTHTH KOMITAPATHB-
HI cxeMH momoxcrocnti / memamopgosu (Kommaparus
€ /maue/ Kopemar-meramopdosa), cxoorcocmi / ananoeaii
(Kommaparus € Haue Kopemsit-anasoris) Ta nooibnoc-
mi / memaghopu (Kommaparus € Hauedto Kopemir-me-
tagopa). 3azHaueHl BIIC MoxyTh OyTH MOIIMpEHi 3a
PAXYHOK apryMeHTHHX poncti Cupxoncmanm (pi3HO-
BHAM: CYNPOBOKYBAY, IIOMIYHHK, KOHTPArcHT, iH-
CTPYMCHT, MEHIaTHB Ta 1H.), Peyunicnm (agpecar, Oc-
He(aktus / Manedaxrus), Cmumyn (MeTa, MPHUIHHA),
Ilepeoymosa (YMOBa, TIOCTYIIKA), 4 TAKOXK 32 PAXyHOK
nokaruBHOI Ta TemmopanbHoi cxeM. Ymcno BIIC 06-
MCKCHE, ajic 3aBIAKH iXHiH KOMOIHATOPHIN, 0COOH-
BOCTI K01 3aj1eXKarth Big crerm(iku BepOaTi30BaHOTO
MOHATTEBOTO TPOCTOPY, IO CTPYKTYPYETHCS, MOYKHA
OTPUMATH HEOOMEKCHY KUIBKICTh KOH(ITypamiii KoH-
LENTYaTbHIX MEPEK, AKI YHOPSIKOBYIOTh 3HAUCHHS
Pi3HOPIBHEBUX MOBHHX 1 MOBJICHHEBHX OJMHHIIb.

Konuyenmyanwui it koznimueni modeni. BIIC €
KOHLCTITYATbHUMH MOZCIIIMH, SKI 3aBISIKH 3aCTOCY-
BAHHIO T0 HUX KOTHITHBHOI oreparii MpOMiHAHTHOCTI
(BHOKPEMIICHHSI YBarow) MOKYTh IEPETBOPHOBATUCS
Ha KOTHITHBHI Mozeni. Konyenmyanbna Mooenb TeMOH-
CTPY€ JIMIIC THII 3B°SI3KY MK HOHATTEBUMH CYTHOCTSI-
Mu. HagaHHS DPOMIHAHTHOCTI PI3HMM CYTHOCTSIM ¥
CKJIa71 KOHIETITYaJIbHOI MOZCTII JO3BOJISIE CTBOPHTH HA

il miacTaBl ACKUTBKA KOSHIMuUGHUX MoOeeti, sIKi CTPyK-
TYPYIOTh BepOamizoBaHy iH(opManiro i BiIOMBArOTH
JIOTIKY CHHTATMATHYHUX BiTHOINCHB, SBJICHUX B MOBI
Ta MOBJICHHI, IC MICIIC OJMHHII B CHHTATMI 3aJICKUTh
Bi[J i MOHATTEBOTO AKUCHTYBAHHSA, K OT MAPTHUTHBHA
CXCMA: KHUJICKA MAE CMOPIHKU — CIMOPIHKU KHUNCKU,
CXeMa Kay3allii: nucoMeHHUKY NUULYNb KHUSU — KHUSU
RUULYMves nUcbMeHHUKamy. Y TaKuX OJUHHUIX TOJIO0-
BHU, TMPOMIHAHTHUH €JEMCHT € HOMIHATHBHUM ()O-
KYCOM, a MIAPSITHUH EJIEMEHT — HOTO 03HAKOH0 (o 3a
CYTTIO BIJIIOBIIAa€ TPAXULIHHOMY PO3YMIHHIO OHOMACI-
omoriuroi Mmoaem (M. Jokynin, O.C. KyOpskosa)). [o-
€THAHHSI HOMIHATHBHOTO (DOKyCy 1 HOTO O3HAKH CTBO-
PIO€ BIACHC HOMIHATHBHC (MOTHBALIHHC) 3HAYCHHSA
y3arajxbHEHOI MOBHOT (DOPMHU-KOHCTPYKIIi.

Kamecopuzauin i nepexamezopuszauis eepba-
ni306an0i inghopmanii. KOTHITUBHI MOJCI, YTBOPEHL
Ha miacTasii BIIC Ta iXHiX KOMOIHAIIH, € 3HAYCHHIMH
KoHCmpYKyiti SIK y3araJbHECHHX BepOansHuX (opm, Ha-
JIICHAX BIACHUM Yy3araJbHCHHM, a00 CXCMHHM, 3HA-
yeHHAM. KOHCTpYKIii, CXeMHI 3HAYCHHS SIKHX (hOpMy-
10ThCs HA OCHOBI BIIC, BXKUBAIOTBHCS K IS Kamezo-
pusayil, Tak 1 A nepexamezopusayii BepOANi30BaHOI
iH(popMamnii. 3a yMOB mepexareropu3anun iHpopmanii
3umict BIIC «BKIamaeTscsy» HE Yy CBOKO KOHBEHIIHHY
BepOanbry dopmy (hopmanbHy CTPYKTypY), ay ¢op-
My, 3aKpimieHy 3a inmoro BIIC. V Takwuit cnocid MoBHA
(hopMa KOHCTPYKIIi MOYKS PO3BHBATH OATATO3HAYHICTH
(TMepemaBaTH ICKITbKA BAPIAHTIB CXCMHOTO 3HAYUCHHS)
H MaTH CHHOHIMH (KOHCTPYKIIi 3 THM caMuM a0 CX0-
JKAM 3HAYCHHAM, aJi¢ VTUICHI B iHITYy MOBHY (hopMmy).
ITix 1ac B3aeMomii KOHCTPYKIIH, Komu (hopMa OTHi€l
KOHCTPYKIii HAOyBa€ 3MICTy 1HINOI, BIAOYBAETHCS TIC-
pedopMaTyBaHHA I TICPCKATCTOPU3AIIS IIBOTO 3MICTY,
3MIHCHIOBAHI HEC MHCJICHHSIM, 4 BIACHC MOBOK. Tak, Ha-
TPUKJIAL, y3araJbHEHA aHITOMOBHA opma NP, of NP,
(aHa7OT iMCHHOI (DpasH 3 TCHITHBOM V CJIOB’ STHCHKHX
MOBAX), KaTeTOPU3YIOUAM 3HAYCHHSIM SIKOi € IIOCCCHB-
Hi BIIC, Moxke BKHBATHUCSA MIA 00 €KTHBALII 1HINMHUX
TIPOTIO3MIIMHUX CXEM: KBAMITAaTUBHOI (beauty of the
girl, a girl of beauty), akuionanwsuoi (invitation of the
student), kmaccupuraniiiaoi (a game of chess) Ta cxe-
MH oAi0HOCTI (a devil of a boy). HemocecuBHI cxemu
mepeHOpPMATOBYFOTECA 3a 3PA3KOM MOCCCHBHHUX, 1 Bia-
TMOBiTHA 1H(OPMALIS BKIIFOUAETHCA IO CHHTAKCHYIHOI
KATCTOPii MOCCCHBHOCTI.

3aznaucHi moaoskenns CJIM Oyim 3actocosaHi
ABTOPKOKO CTATTi AJISI TIHTBOKOTHITHBHOTO aHAMi3y 0a-
TaTO3HAYHOCTI HA PI3HHX MOBHHX PIBHSIX — JICKCHYHO-
My, YaCTHHOMOBHOMY, CHHTAKCHYHOMY. Y Iiii poOOTi
AQHAJIOTIYHUM YMHOM CTYIIFOFOTHCSI CYOCTAaHTHBHI aH-
TJIOMOBHI CloBOCTIONyYeHs Buay NN, /N, 's.

BukJ/aa ocHOBHOTO MaTepiamy. Y I0CHiHKyBa-
HHX CJTOBOCTIONYYEHHAX N, YKHTHH Y 3aranmbHOMY ab0
B POJOBOMY BiAMIHKY, € O3HAYCHHAM 10 N,, IO MAaHi-
(pecTOBAHO CHHTAKCHYHOFO TIO3HUIII€F0 TPEIIO3UTHBHOTO
caemeHTa (pasm. To6To, N, BITHOCHTBCA IO CHHTAK-
CHYHOTO KJIaCy a1 €KTHBIB 1 3a CBOEIO KaTCrOPIaIbHOIO0
CEMAHTHKOI0 HAaONMIDKAETHCSI 0 BIIHOCHHX IPHKMET-
HUKIB, TIOXiTHHX BiI IMEHHUKIB (wooden, volcanic,
ashy, wolfish, mother-like, efc.). Y cloOBOCTIONYYCHHIX
Buay NN, 1a N5 N, iMeHHHK N, CEMARTHIHO 3071H-
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JKYFOUHCH 13 BIJHOCHHM IPHKMETHHKOM, (popMaIbHO
3QHIIAETHCA CYOCTAHTHBOM — 200 BIACHC IMCHHITKOM,
ab0 IMCHHUKOM, YTBOPCHUM B PE3yIbTaTi HOMIHAMI3a-
wii (TIePETBOPCHHA Ti€CTIOBA A00 MPHKMCTHHKA B IMCH-
HUK).

JIOLIBHO PUITYCTUTH, IO CHHTAKCHYHI CTPYK-
Typu NN, Ta N,5 N, € opMaMu KOHCTPYKIIIH, 3Ha-
YCHHSM SKHX € KBAJNITATHBHA KOHICNTYaJbHA CXEMa
«X € TAKMU-sxicts > TAKHMU X» (X = xT0CH 260
mock). Y HbOMY BHIAAKY «SIKICTE» HaOyBae y3a-
TAJILHEHOTO 3MICTY «IHICPEHTHOI MPEAMETHOI O3Ha-
kmw». Koncrpykuis NN, / N5 N, € pe3ynsraroM me-
pekaTeropm3anii, 3a AK0i iHIIi 0A3HCHI MPOTIO3HIIHHI
cxemu (BIIC) — mocecwBHi, akmioHanbHi, OYTTEBI,
iZeHTH(IKANIHHI Ta KOMIAPATHBHI, — HA0yBalO4H
(hopMu iIMCHHOT (PpasH 3 TPECTO3UTHBHUM O3HAUYCHH M
(ax’ ekTHBOM), TICPCOCMUCIIOIOTECA B TCPMIHAX KBa-
miraruBHOI cxemu. [Ipu 1[bOMY OAMH 13 KOMITOHCHTIB
BIIC crae HOMiHATHBHEM (DOKYCOM (IIO3HAYCHUM NN ),
a IHIOMA KOMITOHCHT CTa€ HOMIHATHBHOIO O3HAKOIO
(mo3HaueHO NV, a00 NV, 5).

3a maHUMH aHATI3Y, TPAaHC(HOPMOBAHHMH B KBA-
JmitatuBHY cxemy MOKyTh OyTu BIIC, mo Hanexars 10
VCIX I’ ITH KJIaCTEPiB:

ITocecueni BIIC — HOMIHATHBHI MOIETI
Tpancgopm: maprutuBHa cxema — (1) «Llize (o3Ha-
ka) + Yactuna (Qoxyc)»: baby fingers, bird's neck;
(2) «Yactuna (o3Haka) + Llime (poxyc)»: egg bread,
iHKO3HBHA cxema — (3) «Bwicr (o3Haka) + Konreii-
Hep (Pokyc)»: Opera House; (4) «KonreiHep (03HaKA)
+ Buict (poxyc)»: Venus s meaning, cxema BIACHOCTI
— (5) «BnacHux (03naKa) + BracHicts (Qoxyc)»: family
Bible, Geedo s cross.

Axuionanoni BIIC — HOMIHATHBHI MOJC-
1 TpaHcopm: cxema craHy-mpouecy — (1) «AreHc
(o3Haka) + IS (poxyc)»: police work, Sauniere’s
communication; (2) «Micue (o3naka) + I (Goxyc)»:
village gossip; (3) « I (o3Haka) + Micue ((poxyc)»:
residence halls; cxema KOHTakTHOI mii — (4) «ArcHC
(o3Haka) + [ (hoxyc)»: Eve § bite; (5) « 151 (o3HaKa)
+ Arcuc (poxyc)»: maintenance staffs, (6) «[lanienc
(o3Haka) + [T (poxyc)»: nature worship, Pentacle's
interpretation; (7) « AL (o3Haka) + [Natienc (Goxyc)»:
choice excerpts; (8) «Ilauienc (o3uaka) + Areuc ((o-
KyC)»: cargo ship, Fache § critics; (9) «AreHC (03HAKA)
+ IMamienc (poxyc)»: Fache's tactics, (10) « 115 (o3Ha-

Ka) + CuproHCTaHT-CYOCTHTYT (POKYC)»: substitution
ciphers; (11) «[lauieuc (o3Haka) + CHPROHCTAHT-CYO-
crutyT (Qoxyc)»: frain fare, (12) «JIA (o3Haka) +
CuproncranT-Meniatus (Qokyc)»: access code; (13)
«[Tamienc (os3Haka) + CupkoHCTaHT-MemiatuB ((ho-
KyC)»: message system; cxema kayaauii — (14) «Kay3za-
Top (03HaKa) + @axrutus (poxyc)»: Da Vinci drawing,
captain’s orders, (15) «®axrurus (03HaKa) + Kayza-
TOp (oxyc)»: security staff, (16) «Dakrutus (03Ha-
ka) + CupkroHcTaHT-iHCTpYMeHT ((OKyC)»: oil press;,
(17) «CuproHCTaHT-IHCTPYMEHT (03HAKA) + DakTHTHB
(poxycy»: bullet hole.

Bymmesi BIIC — HOMIHATHBHI MOZCTI TPaHC-
(opm: jokarmeHA cxema — (1) «Micue (o3Haka) + X
(poxyc)»: Paris flat, (2) «X (o3naka) + Micue (¢o-
KyC)»: vegetable garden; temmopanpHa cxema — (3)
«Yac (osHaka) + X (¢poxyc)»: childhood memories,
tonights phone call.

Idenmudpirauitini i xomnapamueni BIIC —
HOMiHATHBHI Mozaemi Tpanc(hopm: cxema KiaacuQikamii
— (1) «Knacupikarop (o3Haka) + ImenTudikarus (Po-
KyC)»: baritone voice, tamarack tree; cxema merago-
pu — (2) «Kopemsar-meradopa (o3HaKa) + Kommaparus
(poxyc)»: Mother Earth.

CyKyIHI pe3yIsTaTh aHAMIZY AEMOHCTPYIOTh Pi3-
HUH cTymeHb 3amyyeHHSI BIIC 10 HOMIHATHBHHX MPO-
LIECiB, 3MIHCHIOBAHHMX 33 CYMDKHHMH (DOPMATbHHMH
mozemsmu NN, ta N 5 N, (Tabmmua 1). Y TBOpCHHI
V3araJbHCHUX HOMIHATHUBHUX 3HAYCHb CHHTAKCHYHOI
dopymu NN, / N 5 N, HalibinbIme 3aCTOCYBAHHS Ma-
FOTh MOCECHBHI cxeMu (290 mpukiaais, ado 64.4% Bix
ixHBOI 3aranpHOI KigbKOCTI — 450). Bimbm Hisk yTpmi
MCHIIOI0 € B)KHBAHICTh AKLIOHAIBHHX cxeM (84 mpu-
knagu, abo 18,7%). ByTreBi cxemu ym'sTepo MEHII
YacTOTHI 3a mocecuBHi (57 mpukiaxis, ado 12,7%).
[nerTH(}IKALINHI CXeMH MaroTh HI3bKHUI (15 mpukia-
aiB, abo 3,3%), a KOMOAPaTHBHI CXCMH — HAWHIDKIHH
(4 mpuxnagu, a6o 0,9%) CTyIICHB YKUBAHHL.

27 HOMIHATUBHHX 3HAYCHb, YTBOPECHHUX HA 3aca-
JaX TMOCCCHBHHX, AKUIOHAIBHUX, OyTTEBHX, 1ACHTH-
(ikamitaux 1 kommapatusauX BIIC, MOXKHA YABUTH SIK
MPOTOTHBHY HOMIHATHBHY KAaTCropiro i3 sigpoM (Hau-
YACTOTHIIMM HOMIHATHBHUM 3HAUCHHAM) 1 PI3HUMH
mpormapkaMu nepudepii, AKi ACMOHCTPYIOTH 3MCH-
IICHHA YaCTOTHOCTI 3aCTOCYBAHHA CTPYKTYPH V BiaAMO-
BiTHOMY 3HAUCHHI.

Tabruys 1
Hominarusni sHaYennst caaTarkcHanoi gpopvma NN /N ’s N,
) .. 3arannHa Crpykrypa N’s
KonmnenrtyannHi cxemu, 3aistii B -~ Crpykrypa N,N, ?
HOMIHATHBHIX MPOIECax KOTh BAMBANE Ay
Unciio % Uncso % Uncao %
Mocecurni cxemn 290 64,4 106 23,6 184 40,8
Lime (o3Haka) + YactuHa ((HOKyC) 153 34 120
Uacruna (o3naKka) + Lline ((oxyc) 39 39 -
Bwuicr (031Haka) + Konretnep ((hoxyc) 22 21 1
Konreitnep (03Haka) + Bmict ((pokyc) 1 - 1
BracHuk (03HaKa) + BiacHICTS ((hOKyC) 75 12 63
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ARTiOHATLHI CXeMH 84 18,7 35 78 49 10,9
AreHc (03HaKa) + JIS:.cTan-mpoec 6 1 5
(¢poxyc) AT (o3maka) + Micue (pokyc) 2 2 -

Micrne (o3Haka) + AL (homkyc) 1 1 -
AreHc (03HaKa) + [IS: xoHTaKkTHA (POKYC) 13 - 13
IMamienc (o3naka) + 15 (poxyc) 7 4 3
JIS1 (o3mHaka) + AreHc ((hoxyc) 1 1 -
IMamienc (o3naKa) + AreHc ((PoxyC) 10 8 2
JISI (o3maka) + Iarmienc (poxyc) 1 1 -
AreHc (03HaKa) + [Tamierc ((oxyc) 1 - 1
JIS (o3Haka) +
CuproHcTaHT-CyOCTHTYT ((POKYC) 1 1 -
TMamienc (o3Haka) +
CuproHcTaHT- cyocTuTyT (POKYC) 2 2 -
JIS (o3naka) +
CuproHcTaHT-MeaiaTus (Poxyc) 3 3 -
TMamienc (o3Haka) +
CuproHcTanT-mMeaiaTus (Poxyc) 2 2 -
Kayzarop (o3raKa)+ @akruTus (HoKyc) 28 2 26
@axrutus (03Haka)+ Kayzarop (pokyc) 1 1 -
®axkTuTus (03HAKA) +
CuproHcTaHT-IHCTPYMEHT ((POKYyC) 4 4 -
CupKOHCTAHT-IHCTPYMEHT (03HAKa) +
®axruTus (Poxyc) 1 1 =
ByrTeBi cxemn 57 12,7 52 11,5 5 1,2
Micrne (o3Haka) + X ((okyc) 35 35 -
X (o3naka) + Micre ((pokyc) 5 S -
Uac (o3Haka) + X ((oxyc) 17 12 5
InenTudikarniiini cxemm 15 3.3 15 33 — —
Knacudikarop (o3Haka) + 15 15 =
InerTH(iKaTuB (PoKyC)
Kovmaparuesi cxemmn 4 0,9 4 09 - -
Kopemar-meragopa (o3HaKa) + 4 4 -
Kommaparus (0a3uc)
Pazom: 450 100 212 47,1 238 52,9

CeMaHTHYHOKO OCHOBOIO HOMIHATHBHOI Karero-
pii, mix 9Ky miABOAATHCS YHCJICHHI HOMIHATHBHI 3HA-
YCHHS CHHTAKCHYHOI opmu NN,/ N s N, € kBamiTa-
tueHA BITC « TAKWU (o3naka) X ((hoKyC)». 3BarKaroun
Ha AaHi, HaBeAcHI B Tadmui 1,

NPOMOMUNHUM 3HAYCHHSIM CHHTAKCHIHOI
dopmu NN, /N 5 N, e «Lline (o3naxa) + Yacruna (¢o-
Kyc)» — 153 mpuxnazu: baby finger, mother s voice;

Ha nepugpepii-1 nepedyBae 3HaucHHI «Bmac-
HEK (03HaKa) + Bmacuicts (poxyc)» — 75 nmpukiaais:
family Bible, father s daughter,

nepehepito-2 HopMyroTs 3HaUCHH «YacTHHA
(oznaka) + Lline (poxyc)» — 39 npukmnaxis: parquet
floor, four-poster bed, «Micne (o3HaKa) + X (Qoxyc)» —
35 mpuknanis: Paris flat, bottom lip; «Kay3arop (03Ha-
Ka) + ®@akxrutus ((okyc)» — 28 npukmnanis: Da Vinci
drawing, captain’s order; «<Bumict (03HaKa) + Konreii-
Hep ((oxyc)» — 22 mpuknaxu: money box, root cellar,

nepuepis-3 npencTapicHa 3HAUCHHSIME «Yac
(o3maka) + X (poxyc)» — 17 npuxmanis: late-afiernoon
sky, tonight’s phone call, «Kmacudikarop (o3Haka) +
InenTnirarus (Goxyc)» — 15 npukmanis: baritone voice,
apple tree; «Arenc (o3naka) + IS (dpoxyc)» — 13 mpu-
KnamiB: Sauniére s choice;, «Ilamienc (o3Haka) + ATEHC
(poxyc)» — 10 npuknanis: cargo ship, football player,

nepucpepin-4 mictuTs iHIII 17 HOMIHATHBHUX

3HAYCHB, MPEACTABICHUX HCUHCICHHUMH ITPHKIAJAMHA
V KUTBKOCTI BIJ CEMH 0 OJHOTO.

HassricTs y cuaTarcuanoi Gopmu N N, BapianTy
N, 5N, CTaBHTb THTAHHSA OO 3aKOHOMiPHOCTEH 3aCTO-
CYBaHHS OCTaHHBOTO. SIKMIO CTpykTypa NN, peamisye
MakbKe BCI BHABNCHI 3HAYEHHSA, TO CTPYKTypa N, 5 N,
MaHi(ecTye npubmmM3HO TpeTuHy 3 HuX. HalyTtTa po-
JIOBOTO BIIMIHKY MOKAKINKOM HOMIHATHBHOI O3HAKH
(V,’s) 3a3Buyall BiNOYBAETHCA, SIKIIO HEHO € YKUBA ICTO-
Ta (K MPABUIIO, JTFOAWHA), IO CTAE ILTHM, 3a SKAM Xa-
pakrepu3yeThes yacTuHa (120 mpuKIazdiB); BIACHHKOM,
3a AKAM XapakKTEpPH3Y€THCS BIACHICTH (63 mpuKIamm);
KAy3aTopoM, 3a SIKAM XAPAKTCPU3YETHCH (PakTHTHB (26
TMPHUKIIAIB); arcHCOM a00 MAIIEHCOM, 32 SKHM XapaKTe-
pm3yerscs aisg (18 1 3 mpukiIanm BiAMOBIAHO) TOWIO. Y
TOPIBHAHHI i3 3aCTOCYBaHHAM CTPYKTYpH NN, CTPyK-
Typa N, 5 N, Ma€ nesKe KimbKiCHE NOMIHYBAHHS, IO TMO-
SICHFOETBCSI, OTHAK, HE 1l POJITO SIK OCHOBHOTO BapiaHTa
(opmum (HuM € NN, i3 IIMPOKAM KOJIOM 3HAYEHB), 4 YaC-
TOTHICTIO peaizalii caMe THX CEMAHTHYHHX BAapiaHTIB
KOHCTPYKII, B IKHX JOMiHY€ aHTPOTIOMOP(HA O3HAKA.

INepekareropusaiis MIMPOKOTO CHCKTPY MOHATH
V TOHATTS TPEIMETHOI «SIKOCTI» JO3BOJISIE BH3HATUTH
OCTAHHIO 4K TC Y3aTraJbHCHE (MOHOCCMHE) 3HAYCHHA, TIL
SIKS TILABOIATHCS BC1 HOTO KOHKpPETHI mpossH (Puc. 1).
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ITAPTUTHUBHICTDL
e UYacTmHa (1I0TO)
o [line (vacTrmmM)

THKIIIO3TBHICTHL
¢ BwicT (koHTeltHEpa)
o Konreiinep (BMicTY)

BJIACHICTH
¢ BracHUK (BIACHOCTI)
¢ BracHicTio (BTacHUKa)

€

v KITACUDIKAIILA
JIOKATUBHICTHL .
) Koncruryenr o Kilacudikarop
¢ Mche (upezvera, TTOCECHUBHIX (inenTUdikaTUBY )
oJIii) ;
o Bi[HOITIEHb
e Ilpemmer (y mici) l €
€ € HaueGTo Komcruryenr
Koncruryenr meHr_anKamHHHX
Bi/[HOITICHb
OyTTEBHX
BiIHOTIEHD € Haue0TO = € Ha4Ye0To
. —
TAKHUH:
€ akicTb (X) Koncruryenr
KOMITapaTUBHUX
TEMITOPAJILHICTH € Haue6To BiHOIIEHD
e yac (IpeaMeTa,
noJii) Koncruryenr T €
aKIIOHATBHIX KITACUDIKAIILA
BITHOICHD o Kiacudikarop
(inenTudikaTusy)
€
CTAH-TIPOLIEC KOHTAKTHA JIISI KAVY3AIILA
e AreHc, MicIle o AreHc, nariene (aif) e Kayzarop
(mii: cras-TIpoIiec) o Jlisg (areHca, (axruTEBY)
o Jlisg (y micIi) 3 TaleHCOM, o ®daxTuTHB
3 CI/IpKOHCTpaHTOM) (KaygaTopa’
e AreHc (Tlarienca) CIPKOHCTaHTa)
o [lamienc (arenca, e CHpPKOHCTaHT
CHPKOHCTaHTA) (st pakTUTHBY)

Puc. 1. Emaurmaruka 3Ha4eHb cHHTaKCHYHOT (popmu N2N1 / N2’s N1

Bucnopkn. Takum YHHOM, TPAMATHKA KOHCTPYK-
il 1 CYMDKHA 3 HCF0 CEMAHTHKA JIHTBAIBHUX MEPEK
VMOKIIHBIFOIOTH TOSICHEHHSI CEMAHTHYHOTO PO3MAITT,
TPAHCIBOBAHOTO CHHTAKCHYHHMH (popMaMu. B ocHOBI
IBOTO PO3MAITTA JICKHUTH JOCTATHHO OOMCIKCHA KilTb-
KiCTh MOHATTEBHX CTPYKTYP, 00 €KTHBOBAHUX KAHO-
HIYHUMH CHHTAKCHYHHMH (opmMaMu. MHOKHHHICT
IXHIX 3HAYCHb MA€ ANTOPHUTMIYHY TPHUPOAY: Y CHHTAK-
cruHy (HOpMY, OKPIM 3AKPITICHAX 32 HCEO 1HTCPCHTHUX
3HAYCHD, BKJIAJAIOTHCS 3HAYCHHS IHINUX CTPYKTYP, IO
TIPHU3BOANTH A0 BUHUKHCHHS MIPEICTABICHUX Y CHHTAK-
CHCi TIOHATTEBUX «ONCHAIB». Y IBOMY IOCIIIKCHHI
HUMH € y3arajJbHCHI 3HAUCHHS IMCHHHKIB, Y)KUTHX ¥
pOJNi O3HAYEHHS A0 IHIIOTO iMCHHHMKA. MOKHA TIpH-
MyCTHTH, MO, B CHIY 30MIKCHHS TaKHX IMCHHHKIB 13
BIJTHOCHMMH IPHKMETHUKAMH (TIOP. JABHIO CYIEPEUKY

Jlireparypa

CTOCOBHO KaTEropiaJbHOTO CTATyCy MEPIIOTO EJIEMCH-
Ta y BUPA3i sfone wall), 1aHi, OTPUMaHI B pe3yIsTari
MPOBEACHOTO AHAMIZY, € PEJCBAHTHHMH 1 I KATEro-
piaspHOI CEMAHTHKM BITHOCHUX NMPHKMETHHKIB. [Ipu
IBOMY 3aJHINAETHCS BIAKPUTHM IMHUTAHHA MPO TE, YU
MAarOTh IMPUKMCHHHUKOBI AHAJOTH IMCHHHKIB-O3HAYCHB
CBOIO OCOOIMBY HOMIHATHBHY HIIIy. |HIIOF0 MOBHOIO
(hopMOK0, CYyMIXKHOIO 3i CIOBOCHIONYYCHHAM NN, €
CKJIAJHI CJOBA, YTBOPIOBAHI JBOMA IMCHHHMH OCHO-
BaMH (B AHTTIHCHKIH MOBI MK HUMH 1 BiIOBITHHMEH
CTIOBOCTIONTYUCHHAMH HEMAE TITKOT MEXKi). 3BiICH — TIH-
TaHHS ITPO HOMIHATHBHY POJb TAKHX CJIB, AaHAIOTIYHY
CJIOBOCTIONIVUCHHAM YH BiIMIHHY Big HuX. Bixmosimi
HA [i TUTAHHSA MOKYTh JATH MOJABINI T0CIIKCHHS,
3AIMCHIOBAHI HA METOAOJOTIUHHX 3aCaNaX CEMAaHTHKH
JHTBAIEHAX MCPCIK.

1. XKaborurcwka C. A. Cuarakcuuyna MeTadopa y CBITII TPAMaTHKH KOHCTPYKIIH (0araTo3HAYHICTD CTPYK-
typu NP2 of NP1). Studia Philologica (Dinonoziuni cmyoii): 30. Hayk. npaupb. Kuis: Kuischkuit yH-T iM. B. I'pin-
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POLYSEMY OF THE SYNTACTIC STRUCTURE: COGNITIVE LINGUISTIC
FOUNDATIONS (ANALYSIS OF THE ENGLISH PHRASE N N )

Abstract. This study, done from the standpoint of cognitive linguistics, discusses the problem of polysemy exhibited
by formal syntactic structures of phrases. The nature of such polysemy is accounted for withing the framework of Semantics
of Lingual Networks, in particular — its provisions as to basic propositional schemas (BPS) that belong to ‘being’, “action’,
‘possession’, ‘identification’, and ‘comparison’ types. It is argued that BPS shape the content of constructions — generalized
linguistic forms which have their own generalized meaning, independent of the items that instantiate such forms. In the gener-
alized meaning of a syntactic construction, the elements of a BPS become the naming, or nominative, focus (the main categorial
concept), and the nominative property (the subordinate concept that characterizes the basis). The interchange of the basis and
property within one and the same BPS gives rise to several nominative meanings created on its grounds. These meanings,
exteriorized with canonical linguistic forms, provide categorization of linguistically delivered information. The emergence of
other generalized meanings attributed to the linguistic form, is explained by its capacities to “borrow” the meanings created
on the grounds of other basic propositional schemas. The above theoretical considerations are illustrated with the study of the
phrasal syntactic form N _N,, where N, is the head noun, and ¥, is another noun employed as an attribute to the first one. It is
argued that the diverse range of generalized meanings of this syntactic form represents polysemy of the monosemic type, in
which more specific meanings are subsumed by one general meaning. The latter is thing’s “quality” signified by the adjectival
syntactic position of V,. Specification of this mening results from the metaphorical association of a BPS’s constituent (belong-
ing to possession, action, being, identification, and comparison schemas) with the “quality” of another constituent. The multiple
generalized meanings of the syntactic structure N, N, form its naming potential, or its nominative field, which in this study is
considered as a prototypical category. I[ts members — the structure’s meanings — are arranged according to the frequency of their
occurrence in speech, and are identified as prototypical or peripheral, located closer to or further from the prototype.

Keywords: construction grammar, semantics of lingual networks, phrasal syntactic form, polysemy, categorization,
recategorization, polysemy, monosemy.

© XKaboruuceka C., 2025 p. Jama nepuiozo nadxodoicenns pyxonucy 0o eudanna: 23.10.2025
Jlama npuiinamozo 0o Opyky pykonucy nicisa peyensyeanns: 22.11.2025
Jlama nyénirayii: 30.12.2025

Ceitrana JKagotnHcbka — 1okTop (pimonorivHux HaykK, mpodecop, mpodecop kadeapu aHrmHChKo1 Pino-
JI0T11 i MCTOAWKH HABIAHHA AHTTHCHKOT MOBH UepKachKOTO HAIOHAIBHOTO VHiBepcHTETY iMeHi boraana Xmemb-
HuupKoro, Yepkacwu, YkpaiHa; saz9@ukr.net; https://orcid.org/0000-0001-9841-6335

Svitlana Zhabotynska — Doctor of Philology (Linguistics), Professor at the Department of English Philology
and Methods of Teaching English, Bohdan Khmelnytsky National University of Cherkasy, Cherkasy, Ukraine;
saz9@ukr.net; https://orcid.org/0000-0001-9841-6335

52



Haykosuii gicnux Varceopoocvrozo yrigepcumemy, 2025

Tanuna KOUYEPI'A

PHRASEOLOGICAL COMPOUNDS IN THE UKRAINIAN
ETHNOCULTURE: FRAME MODEL
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Kouepra I'. Phraseological Compounds in the Ukrainian Ethnoculture: Frame Model; ximpkicTs 616miorpadiaHmx TKe-
pen — 11; MoBa aHTTiHChHKA.

Abstract. The article characterizes the motivational processes of phraseological units of the Ukrainian language, which
are based on the stereotyping of the Ukrainian ethnic group’s ideas about the world and their determination by cultural and psy-
chomental factors. The patterns of symbolic reinterpretation of phraseological units of the Ukrainian language in the network of
cultural meanings of ethnic consciousness are revealed, which reflect the peculiarities of the national conceptual system, ethnic
interiorization of reality in connection with the culture, traditions, customs, and myths of the people. The purpose of the study
is to clarify the motivational mechanism of phraseological units that form a nomination model based on the conceptual relations
of the speaker’s synergistic system of ethnic consciousness. The purpose of the study is implemented in the task - to describe the
nominative mechanisms of phraseological compounds with the structure of ethnoconsciousness, meaning-generating processes
in the projection onto the cultural grounds of the ethnic community, its internal reflexive experience, denoted by a phraseologi-
cal segment. It is determined that the meaning of the motivator of such nominatives is already metaphorically motivated, but in
the minds of speakers these words are fixed in the composition of phraseological turns, which makes possible the compression,
univerbation of the latter, that is, their contraction, which explicitly and implicitly carry the corresponding interpretation of the
world, intentionally directing its very thought and cognitive orientation. The motivational connection of universal words and
stable expressions is explained by imagery, as the collapse of a descriptive syntagma preceding the creation of a word, by reduc-
ing the plan of expression of the original value and involving the semantics of the reduced members in the derived word. It is the
process of compression in the Ukrainian language that provides the phraseological variety of associative-terminal motivation.

The generation of a model of nominative phraseological units, which have a deep explanatory capacity, is characterized,
since on its basis motivation processes are investigated, the structure of knowledge about the signified is reconstructed, the
logical-informative content of phraseological units, embodied in denotative-significative components of semantics, is in close
connection with emotional-evaluative, figurative-expressive stylistic and cultural-national factors, the interaction of various
cognitive mechanisms of ethnoconsciousness and collective unconscious is made evident. It has been established that nom-
inative units are metaphorical by mechanism, since experiential knowledge is used to denote processes, verbalized in stable
phraseological combinations that have the ability to express something more than the simple sum of the meanings of their
components. For the most part, the motivator of the phraseological segment is a grammatically dependent component of the
phraseological structure - verbosity, which transfers the semantics of the phrase as a whole to the motivated one in view of the
phraseological valence, which determines greater recognition properties. We see the prospect of further research in the descrip-
tion of the paremiological component of Ukrainian culture in the projection onto certain cognitive-semiotic models.

Keywords: a phraseological compound, a conceptualization, a cultural code, an associative-terminal motivation, a men-
tal-psychonetic complex.

Problem formulation. We consider the phra-
seological array of language primarily as a culturally

consciously or subconsciously correlates his own emo-
tional-evaluative attitude and value orientation with the

conditioned symbolic representation of the world inter-
nalized by ethnoconsciousness with its inherent catego-
rization, subcategorization, differentiation, and integra-
tion, because the world in consciousness passes through
a network of conceptual models and is accordingly
transformed, categorized, and interpreted by the mental
lexicon. The study of phrascological units through the
prism of the mental-psychological complex is due to
the need to explain and test the multidimensional con-
cept of conceptual analysis of the phraseological fund
of the Ukrainian language within the framework of
traditional semantic and etymological research, which
served the relevance of our investigation.

Analysis of recent research and publications.
Phraseologisms as nominative units of language are a
product of the cultural-epistemological ability of an eth-
nic group to record as a stereotypical its own anthropo-
metric attitude to the objective world, which over time
turns into a prototypical one in ethnic consciousness.
Phraseologisms are a kind of ethnocultural reflection of
the speaker in a communicative situation, because he

content of the sign. Phraseological signs bring to the
communicative process a whole world of meanings, spe-
cial imagery, expressiveness, expressiveness, axiologi-
cality, which is based on a complex of sensations, feel-
ings, ideas of the people, intersemiotic scenarios of the
culture of a certain ethnic group. The theoretical basis of
our research was the scientific work of N. Venzhynovich,
Zh. Krasnobaeva-Chorna, L. Skrypnyk, L. Kolomiets,
N. Babych, V. Uzhchenko, D. Uzhchenko, 1. Vykhovants.
O. Taranenko, O. Potebnia, D. Ovsyaniko-Kulikovsky,
W. fon Humboldt, Sh. Balli, and others. The purpose
of the study is to clarify the motivational mechanism of
phraseological units that form a nomination model based
on the conceptual relations of the speaker’s synergistic
system of ethnic consciousness. The purpose of the study
is implemented in the task of characterizing the nomina-
tive mechanisms of phraseological compounds with the
structure of ethnic consciousness, meaning-generating
processes in the projection onto the cultural spheres of
the ethnic community, its internal reflexive experience,
denoted by a phraseological segment.
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Presentation of the main research material. The
model of the generation of nominative units is based
on the concept of the connection of thought and word
by O. Potebnia, as well as on the postulates of modern
cognitive semantics regarding meaning as a convention-
al result of categorization and conceptualization of the
world by representatives of a certain ethnic group and
culture, which reflects the experience, knowledge, and
feelings of a person, which may not correspond to the
actual state of affairs. The model of the mental-psycho-
netic complex, which we use in our study of the phrase-
ological segment, takes into account the position on the
integration of conscious and unconscious archetypes in
cognitive activity. Unlike the propositional-dictum, the
associative-terminal motivation is aimed at using in the
process of naming a fragment of untrue (non-objective,
non-trivial) knowledge about the signified, which corre-
lates accordingly with certain dictum positions, which in
this case are signically zero. This false knowledge in the
structure of the concept (mental-psychonetic complex)
is represented in the associative-terminal part, which is
also associated with certain mental functions, in particu-
lar sensations, mainly visual, and images (gestalts) that
arise in the consciousness of the nominators and contrib-
ute to synesthesia or simulation (analogization) with oth-
er images and mental structures. Scientists characterize
the associative-terminal type of motivation as the selec-
tion of the motivator of the derived name on the basis of
association with the dictum part of the cognitive model
of other concepts, which forms the terminal components
in such a model [Kouepra 2003].

Terminals in modern cognitive linguistics are
components of frames, the core of which is a sentence,
and reproduce the lower levels of the frame, which can
be filled by deepening information about the situation.
Terminals are the result of association with other con-
cepts or conceptual spheres by similarity, similarity,
analogy. The cognitive basis of such an association is
the cognitive ability of a person to perceive and under-
stand one conceptual sphere in terms of another [Lakoff
at al 1980, p. 5], which is the basis of any metaphor. It
is believed that any metaphor in language has a cog-
nitive basis and uses this specific cognitive ability of
speakers. Metaphorical analogization is considered as
an anthropometric activity mechanism in modern se-
mantic and cognitive research. Metaphor, immersed
in discourse, which is a certain filter of metaphorical
meanings, implements various cultural codes, creating
a new “gestalt” from reduced prototypes, forming on
its basis a new epistemological image and synthesizing
in it the features of heterogencous entities - this is an
explanation of the metaphorical mechanism.

The activity of a metaphorical operation based
on the cognitive-epistemological connection of con-
cepts and conceptual spheres is the main principle of the
widely known concept of metaphor by J. Lakoff and M.
Johnson. Metaphor, according to these researchers, is
an everyday operation of human thinking and is used to
structure the surrounding world, governs human intellec-
tual activity and behavior [Lakoff at al 1980, pp. 5-14].

Cognitively, metaphorization is the operation of
acquiring a new terminal in a non-propositional domain
by a frame through the creation of an interframe con-
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nection (attraction) of slots or concepts themselves, de-
pending on which contextual space the original concept
receives, thanks to a set of ontological correspondences
[Kouepra 2003]. Metaphor is a connection of two con-
ceptual domains: donor and recipient, source and target
domains [Lipka 1990]. Only some metaphors, which
are called structural, form certain related concepts
based on the connection of the donor and recipient
spheres. The presence of such related concepts was not-
ed in the three-term mechanistic theory of metaphor. In
cognitive linguistics, the related concept has acquired
the status of a certain zone of combination of the target
and source spheres, which is terminologically designat-
ed as a conceptual correlate, or the basis of the meta-
phor (cross-mapping) [Lipka 1990, p. 96]. Such a zone
can contain only one concept, which is characteristic of
structural metaphors, a certain complex of associations
or a scenario according to which the combination of
concepts occurs, which characterizes ontological meta-
phors [Lakoff at al, p. 13]. At the semantic level itself,
the mechanism of metaphor is based on seme dynam-
ics: the elimination of the integral seme (archiseme)
and the actualization in the derivative of the peripheral
(potential) seme, its transition to the nuclear one.

Unlike existing classifications of transferable
motivation, cognitive-onomasiological is aimed at
the main criterion — the place of the motivator in the
structure of the concept of the denoted phenomenon.
The choice of a fragment of the associative-terminal
component, its relations with other components of the
mental-psychonetic complex as a whole determines the
associative-terminal type of motivation, which in turn
can have a different nature of the analogization of the
donor and recipient zones.

Hecmu cgiii xpecm — Hecmu (Hocumu) / Oonecmu
[csiti (sacckuil, maxckuii) [xpecm. — “to patiently over-
come difficulties, disagreements, all that has become
inevitable in one’s life’. Homy nasime npuemmo 6Gyno
yagamu cebe yoo2um, 300VMUM, CIMEPMUM Ge/IUKUM
npoyecom. Bin myuenux i 0obposiibHo Hece C8ill xpecm
(M. Komrobmucekmit) [PhDUL, B.2, p. 548]. «...i He
numaro, yu maxckuti miti xpecnm» (V. Stus). The poet
directly speaks of the «cross» as a symbol of personal
suffering, the burden of fate, but at the same time he does
not ask whether this cross is heavy - that is, he accepts it.
This is a classic artistic use of phraseology «HecTH cBii
xXpec». «— A eapaue sipio 1i xpecm mepniiiade Bix necmu
axe 00 2poby ceiii 6yoy. » (1. Manzhura). «— A giouysaro:
81NOGHI MEOI MYKU, ane 3HAil, He Juute My OOHA HOCULL
xpecm, tioeo nocunte kosichuti y scummi. » (O. Kobylian-
ska). Phraseologisms are used in an artistic context with
a very strong emotional and symbolic load. Phraseolo-
gism «Hecmu cgiii xpecn» ... means submission to fate;
the torment that a person endures in the name of an idea.
This is not just a physical burden, but fate, suffering,
self-sacrifice, responsibility. Hecmu csiii xpecm — this
phraseologism originates from the Holy Scriptures, it is
said that the cross on which Christ was to be crucified
was prepared in advance, and to the place of crucifix-
ion — Mount Golgotha — it was first carried by a peasant,
and then by Jesus Christ, because the Jews decided that
everyone should carry their own cross. For Jesus, this
was truly a redemptive feat for the salvation of all man-
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kind. His cross of suffering became the cross of victo-
ry over sin and death. With his cross, Christ taught us:
everyone, without anger and complaints, must carry his
cross to the place where it should be installed: to his own
Golgotha [Bemwxmaosma 2017, p. 356 |.

Bce na ceimi, intensifier — ‘absolutely everything’.
IIpo ece na ceimi 3a6ye Qeoip (Panas Myrnyi). — Te-
nep, Xmo xnconamuii, 3a6y0b npo JNHCiHKY | Oimeil, Xmo
He oiconamutl, 3anuut bame @i Mmamip, 3a6y0b éce Ha
cgimi... Tpeba Ilepemocmu, mosapuuti, mpeba ne-
pemoemu! (Dovzhenko). O, saxbu sona [3emus] 6io-
noginal Axbu oxcue tio2o nowmamosanuii kabev, 11020
pionudl, oicusuil Hepe! Bece na ceimi nosepuyiocab 0o
Marxoges... (Oles Honchar) [PhDUL, B.1., p. 152]. «/
ece Ha ceimi mpeba nepesicumu, 60 Kojicen Qiniut — ye,
no cymi, cmapmy (L. Kostenko). Phraseologism «sce
Ha cgimi mpeba nepexcumu » —used in the sense of «to
withstand all the trials of life.»

«Bona eopina, ax ceiua, 8iodarouu ece menio ceo-
v oimam» (D. Bezverkhny). «/[ioyes doeopis, sx caiua,
— muxo, cnoxiiino, 6e3 Hapixanvy (M. Kotsiubynskyi).
«Bin eopig 0soma ceiuxamu — i ax noem, i K 60peysb»
(D. Pavlychko). «7a cnpasa ne sapma cgivox —* mapna
mpama cum» Comes from the phrase epa ne sapma
caivox (from a French proverb about playing by candle-
light). «/leca Vxpainka ceimuna, ax ceiuka 8 mempsei,
ceoeto MyxcHicmio i ciogom» (From newspaper)

« ceiuxku mupnoi He eapma ma Kpaina, wo 8
bopomvbi it He sacgimuna'» (I. Kocherha), the can-
dle is used metaphorically — as a symbol of peace
and spiritual light. «/lanaxxomume acuiwe... / ... /[o
ceiuxy Haute cepye € nooibney (1. Kocherha). «Ceiuka
nam ’ami mempasy kpae... / ... Juue ¢ nomm’i caiuka
acegpic Hac axuti y munyne niuwog» (I. Kocherha).
«...Camimua cgiuxka Oaumae 30 ckyku... / I myxwue, il
3HO8 nanaxkomums Actiute ... / Jlo ceiuxy Haute cepye
€ nooiéney (Bogdan-Thor Antonych). «3anamu, mamo,
cgiuxy, nocmas na cmoii, Hexaii st noousmocs, yu napa
Meni. Sanamia mamu cgiuxy, Hesacho copums, He 3
UM CINa, WO XOMINd, cePOeHbLKO OOIUMbY.

«cmoamu, ax ceivay — “means quiet, dignified sta-
bility’. «I cmoime Vkpaina, ax ceiva y pyyi boea... »
— symbol of the invincibility of the nation. Image
«cgiveuxa oyxeu T’» (1. Malkovych) as a symbol of
language, nation, educational mission. “A phrase, in
essence, is a means of transmitting information, as
well as an instrument of thought and an accumulator
of culture. From this point of view, a phraseological
combination turns into a reliable repository of the his-
tory, thought and culture of the people. And although
the idea of the accumulative property of a phrase has
arisen a long time ago, the question of what is included
in the concept of “cultural memory” of a word, which is
the mechanism of ethnocultural accumulation, has not
vet been resolved. The very existence of phraseology
is informative, since they are the result of the compre-
hension of the world by the mind through the naming
of phenomena of material, spiritual and artistic culture”
[BerxuHoBIY 2018, p. 302-303].

The phraseological variety uses a symbolic rep-
resentation of the associative-terminal part, since by
their cognitive nature, phrascological units, which are
the forming bases of derivatives or composites, represent

false non-objective knowledge with one or two compo-
nents. For the first time, L.I. Sreznevsky expressed his
own observations about the regularities of word forma-
tion from stable expressions in an article in 1873. Tradi-
tionally, it is believed that the semantics of phraseologi-
cal derivatives is a consequence of the interaction of the
meanings of the forming base and the corresponding der-
ivational affix. But the forming basis of phraseological
units usually does not lie in the content of one component,
but in the semantics and meaning of the entire phrase
and the associations associated with it. «Stable expres-
sions, due to their meaning and expressive and emotion-
al properties, provide not only an aesthetic assessment of
reality, but also perform the function of creating humor
and satire, conveying the internal qualities of a person,
portrait characteristics, and depicting appearance. Their
multifunctionality, originality, and expressiveness cause
increased interest in the study of these unique linguistic
pearls in language» [Bemxunosmd 2016, p. 61].

For a small number of noun derivatives in the
Ukrainian language, motivators are components of
phraseological turns that create a certain phraseological
semantics of derived words. Phraseological semantics
of words is considered as the ability of a word to ex-
press something more than what is contained in the set
of meanings of its components. Such phraseologicality
follows from the distributional features of the word that
is a motivator in phraseology. For the most part, a mo-
tivator is a grammatically dependent component of the
verb of the phrase structure, which transfers the seman-
tics of the turn as a whole to the motivated one, since
it has greater recognition capabilities [Kouepra 2003]:
baitouxysamu — “to do nothing” [DUL, 1, 89] from
bumu 6aiiouxu — 1) to be idle, to have fun; 2) to do
nothing, to waste time; to be lazy” [PhDUL, 1, 24]: “...
Anamoniii Hacxinexu 6y6 3aKIONOMAHUI OONOMO2010
Mamepi 8 HageOeHHI NOPAOKY 8 Xami i Ha noosip i, uo
itomy npocmo Hixonu oyno baitouxyeamu Ha gynuyi” (B.
Pedchenko, Zagrava, 21);

ragumy — “to miss an opportunity, to overlook™
[DUL, 1, 691] Big.1osumu ragu, rag —*1) to waste time,
to do nothing; to idle away; 2) to look around with ex-
cessive curiosity; 3) to be inattentive; 4) not to use an
opportunity, to miss a good opportunity” [PhDUL, 1,
444-445],

snyumu — “to slap someone in the face” [DPD,
39| from oamu/oasamu naua — 1) to slap someone in
the face” [PhDUL, 1, 221] (It is interesting that in the
“Dictionary of Poltava Dialects™ znsuumu has another
meaning — “2) to knock out a pillow”, which is meta-
phorically motivated by the first). Such phraseological-
ly motivated verbs mostly choose one of the meanings
of creative phraseologisms. Nominative phraseolog-
ically motivated can also be considered nominatives,
the motivators of which are substantive components of
phrases that are not used separately and do not have free
distribution: cnanmenuyumuy from 36umu 3 nanmenuxy
—“1) To get confused, to make a mistake; 2) To lose
one’s mind, to behave foolishly, recklessly” [PhDUL,
1, 324]; mepegenumu from eopooumu (npasumu)
mepegeni — “1) To talk stupid things, nonsense; 2) To
talk about something secondary, insignificant, trivial,
wasting time” [PhDUL, 2, 687]; 6aranopscumu from
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npasumuy oananopacu — “To talk stupid things, non-
sense” [PhDUL, 2, 687].

Sometimes the semantics of the nominative is ad-
justed by the phraseological polyvalence of the motiva-
tor. Thus, the verb xocmumu — “to scold a lot” [DUL, 4,
307], in our opinion, formed by a certain contamination
of the valences of the motivator in phraseological units:
nepemugamu xicmxy — “to gossip, to slander someone”
[PhDUL, 2, 619] and noramamu xicmxu — “to beat some-
one badly” [PhDUL, 2, 668], which generates intensity,
negative connotation of the meaning of the verbal deriv-
ative and the general semantics of speech activity. In ad-
dition, the phrase nepemusamu xicmxu comes from the
Slavic rite of the second burial, which was performed
several years later, after the first burial, to cleanse the
body of sins and remove the curse from the deceased.

A small number of phraseologically motivated
noun verbs are grammatically motivated by the stem
component of the entire phrase: samunosamu — “to de-
liberately hide shortcomings, to create the impression
that the situation is much better than it actually is; to
fool, to deceive, to deceive, to deceive, to deceive, to
obscure” [DUL, 2, 78] from samumosamu oui — *“to de-
ceive someone, to trick; to hide faults, shortcomings”
[PhDUL, 1, 312]; similar — 3amopouumu (20108y);
samymanumu, zamaximpumu (conogy) etc. The mean-
ing of the motivator of such nominal terms is already
metaphorically motivated, but in the minds of speakers
these words are fixed in the composition of phraseo-
logical turns, which makes possible the compression,
univerbation of the latter, that is, their reduction to one
word. “Linguocultural nominal terms, which explicitly
and implicitly carry the corresponding interpretation
of the world, give the ethnophore, even at the early
stage of enculturation, an orientation in the meaningful

Jlireparypa

Bunyck 2 (54)
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world, intentionally directing his very thought and cog-
nitive orientation” [Kice 2002]. O. Potebnya explained
the motivational connection of univerb words and sta-
ble expressions by imagery, as the folding of the de-
scriptive syntagma that precedes the creation of a word,
by reducing the plan of expression of the original value
and involving the semantics of the reduced members
in the derived word. It is the process of compression in
the Ukrainian language that provides the phraseologi-
cal variety of associative-terminal motivation.
Conclusions. Thus, the generation of the model of
nominative phraseological units has a deep explanatory
capacity, since on its basis the processes of motivation are
investigated, the structure of knowledge about the signi-
fied is reconstructed, «the logical-informative content
of phraseological units, embodied in the denotative-sig-
nificative components of semantics, is in close connec-
tion with emotional-evaluative, figurative-expressive
stylistic and cultural-national factors» [BemxuHOBIY
2018], the interaction of various cognitive mechanisms
of ethnic consciousness and the collective unconscious
becomes evident. Nominative units are metaphorical by
mechanism, since experiential knowledge, verbalized in
stable phrascological combinations, which have the abil-
ity to express something more than a simple sum of the
meanings of their components, is used to denote process-
es. For the most part, the motivator of the phraseologi-
cal segment is a grammatically dependent component of
the phraseological structure - verbosity, which transfers
the semantics of the phrase as a whole to the motivat-
ed one, taking into account the phraseological valence,
which determines greater recognition properties. We sce
the prospect of further research in the description of the
paremiological component of Ukrainian culture in the
projection onto syncretic cognitive-semiotic models.
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@®PA3EOJIOITYHI CITIOJIYKH B YKPATHCBHKIN ETHOKYJIBTYPI:
PPEMMOBA MOJEJIb

AHOTAIIiSL. Y CTaTTi cXapakTepru30BaHO MOTHBAITIHHI IIPOTIECH (PPa3eoIoTIUHIK OHUIT> YKPaiHChKOI MOBH, B OCHOBL
SIKMX 3aKITa/IeHa CTePEOTHITIaIlS YABIEHD YKPAiHCHKOTO €THOCY TIPO CBIT 1 IXHS JeTepMiHaIlsI KYABTYPHUMH Ta TICUXOMEH-
TaTPHAMH YMHHUKaMA. ONPUSIBICHO 3aKOHOMIPHOCTI 3HAKOBOI ITepeiHTeprpeTartii ppaseoloTiuHIX CIIONYK YKPaiHCHKOT MOBH
y Mepeki KyIbTYPHIX CMHCHTIB €THOCBIZIOMOCTI, IO BiIo6pakarloTh 0cOOIMBOCTI HAITIOHATHHOT KOHITETITYaThbHOI CHCTEMH,
eTHIYHOI 1HTeplopu3ariii JHCHOCTI Y 3B°SI3KY 3 KYABTYPOIO, TPAJUITISIMIL, 3BIHasIMI, MipaMu Hapoay. Merta JoCTiKeHHST —
3’SICyBaTH MOTHUBAIIMHII MeXaHi3M (ppa3eosIoTiuHIK OUHHUIIb, 10 GOpMy€e MOJIETh HOMIHATTI, OTIepTy Ha KOHIIENITYaIbHI pe-
TSITii CHHEPTeTUYHOT CUCTEMH €THOCBIIOMOCTI MOBIISL. MeTa JOCTiPKEHHSI IMITIEMEHTYE€ThCS Y 3aBJIaHHS — OTIMCATH HOMIHA-
IHHI MeXaH13MH (Pa3eoIoTIHHIX CIIONMYK 13 CTPYKTYPOIO €THOCBIIOMOCTI, CMUCTIOTIOPOIKYBATLHUMIE TIPOTIECAMH B TIPOEKTII
Ha KYJTGTYPHI K/ €THIYHOT CIIUTHHOTH, {1 BHY TPINTHIN pedIreKCUBHUI JOCB1, TIo3HAYeHMH (HpaszeoIoTiHUM ceTMeHTOM. Bu-
3HAYEHO, ITI0 3HAUYEHHSI MOTUBATOPa TAKUX HOMIHATEM yiKe € MeTapOPUIHO MOTUBOBAHUM, ajle B CBLJIOMOCTI MOBIIIB I1i CJI0Ba
3adikcoBaHi B ckI1a/1l (Hpa3zeoorHIX 3BOPOTIB, IO YMOKITUBIIIOE KOMITPECiIo, YHIBEpOAITiio OCTAHHIX, TOOTO iXHE CTSTHEHHS,
SIK1 €KCIUTIIUTHO ¥ IMIDTIITUTHO HecyTh y co6l BIATIOBIAHY IHTEPIIPETAITIIO CBITY, IHTEHITIOHATLHO CIIPSIMOBYIOUM caMy Horo
JQYMKY Ta T3HABAIBHY CIPSIMOBAHICTh. MOTUBAITIHII 3B°S130K CITIB-YHIBEPOIB Ta CTIMKUX BUCIOBIIOBAHD ITOSCHIOETHCS 00-
PAa3HICTIO, SIK 3TOPTAHHS OIUCOBOT CHHTATMHU, IO ITepelye CTBOPEHHIO CII0BA, MULIXOM PETYKIT IIIaHy BUPAKEHHS BIXiTHOT
BETMYMHY Ta 32Ty UEHHS JI0 TIOXITHOTO CIIOBa CEMaHTUKH PeTyKOBaHUX WIeHiB. CaMe Tpoliec KoMIIpecii B YKpaiHChKil MOB1
3abestietye Pppa3eoTOTIUHIN PISHOBU ACOIIATUBHO-TEPMIHATLHOT MOTHBAITIT

CxapakTepr30BaHO TIOPOKEHHST MOJIEN HOMIHATUBHUX (pazeoIoTiMHIX OJMHHUITb, 0 MAIOTh ITUOOKY ITOSICHIOBATHHY
CIIPOMOYKHICTD, OCKUTHKY Ha 1 MiCTaB1 JOCTIHKYIOTHCS IIPOTIECH MOTHBAIILT, 3IIHCHIOCTHCS PEKOHCTPYKITSI CTPYKTYPH 3HAHD
TIPO TIO3HATYBAHE, TOTIKO-1HGOPMATHBHUI 3MICT (pa3eoloTiuHIK OUHUID, YTUICHWHA Y AeHOTATUBHO-CUTHI (HIKaTHBHITX KOM-
MIOHEHTaX CEeMaHTHKH, 3HaXOJMTHCS B TICHOMY 3B°SI3KY 3 €éMOTUBHO-OITIHHUMH, 0GPA3HO-eKCIIPECUBHUMU CTIUTICTHYHUMY it
KYJIBTY pPHO-HAITIOHATHFHIMY YMHHAKAMI, BOUCBHIHEHO B3aEMOJIIIO PI3HUX IMi3HABATLHIX MEXaHI3MIB €THOCBIIOMOCTI Ta KO-
TIEKTUBHOTO TI03aCB1IOMOTO. YCTAHOBIICHO, IT[0 HOMIHATHBHI OJTMHHUIII 38 MEXaHi3MOM € MeTa(OPUIHIMH, OCKLTHKU Ha TIO3HA-
UESHHSI TIPOTIECIB BUKOPUCTOBYIOTHCS IOCBITHI 3HAHHS, BepOallizoBaHi Y CTIMKUX (paszeoloTIUHUX CIIONYUYEHHSX, IO MAoTh
3[aTHICTh BUpaKaTH JIeno G1IbITIe, Hi*K IPOCTa CyMa 3HaueHb IXHIX CKIIaJHUKIB. 371e01ThIIOr0 MOTHBATOPOM (hPaszeoIoriTHOTO
CErMEHTY € TPaMaTUUHO 3alICKHIN KOMIIOHEHT (paseoCcTPyKTyPH — JIECIIBHICTb, IO IEPEHOCHUTD Ha MOTUBOBAHE CEMAHTHUKY
3BOPOTY B ITUTOMY 3 OINISITY Ha (hpaseolIoTIUHy BaJIeHTHICTD, SIKa 3y MOBIIOE GUIBIII PO3ITizHABATBHI BIaCTUBOCTI. [ lepcekTuny
TIOTATTBITIAX JIOCT1DKeHD yOadacMo B OTMCI TIAPEMIONIOTIUHOT CKITIa0Bo1 YKPaiHCHKOT KYTBTYPH Y TIPOEKITIi HA TTEBHI KOTHITHB-
HO-CEMIOTHYHI MOJETI.

Kurouosi citoBa: dpaszeororivHa crionyka, KOHIEIITyaTi3allisl, KYIbTY PHIM KOJI, acOIliaTHBHO-TEpMIHATTFHA MOTHBAITIS,
MEHTATHHO-TICUXOHETHIHAN KOMILIEKC.

© Kouepra I, 2025 p. Jlama nepuiozo naoxooxwcenna pyxonucy 0o eudanns: 28.09.2025
Jlama npuiinamozo do Opyxy pyxonucy nicis peyensyeanns: 24.10.2025
Jlama ny6nikayii: 30.12.2025

I'ummna Kowepra — kanauaaT GpisonorivHuX HAYK, JOIICHT Kadenpu yKpaiHCHKOTO MOBO3HABCTBA 1 IIPUKIAI-
HOI JTHTBICTHKH UepKackKOTO HAIIIOHAILHOTO YHiBEpcUTETY iMeHI bornana Xmenbaunproro (Uepkacu, YkpaiHa);
e-mail: kocherga galina@ukr.net; https://orcid.org/0000-0003-1000-3427

Halyna Kocherha — Candidate of Philology, Associate Professor of the Department of Ukrainian Linguistics
and Applied Linguistics, Bohdan Khmelnytskyi Cherkasy National University (Cherkasy, Ukraine); e-mail:
kocherga galina@ukr.net; https://orcid.org/0000-0003-1000-3427

57



